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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ГЛАГОЛА СОТ 
В КУРДСКОМ ЯЗЫКЕ

I .  Курдский глагол «Сп ‘идти* , ^ходить* , ‘становиться’ род­
ственен персидскону Sedan (древнеяранское Syav- ) ,  который 
первоначально (древнеперсидский,авестияский, среднеперсидский 
языки) также означал ‘ идти*, ‘уходить*, а повднее стал употреб­
ляться в значении ‘становиться* и активно участвовать в образова­
нии сложнонмевных глаголов с ыедиальныы значением (перс. "S a t 
eodSn ‘пьянеть*, рог SodSn ‘ наполняться*, daxel SodSn ‘ вхо­
дить*, t f fe ir  SodSn ‘беднеть*) и форм страдательного залога от 
переходных глаголов (neveS te SodSn ‘ быть написанным*, g e re f te  
SodSn ‘быть пойманный*, xS ride mi&SrSd ‘ продается*). В таком 
употреблении еще ощущается прежнее значение персидского глагола 
Sodtn .  движение или переход из одного состояния в другое. При­
мечательно, что в ранненовоперсидском в образовании форм пассива 
выступал , наряду с aodfin , и глагол amSdan ‘приходить*.
В курдской диалекте багдинани для cun представлены варианты 
Ciwln с1т1п , в заза и гурани -  S in  (осн. наст. в р .) .  Можно 
полагать, что эх» <рормы отражает тот же древнеиравокий прототип 
Syar- (с р . осет. cSwyn , хорьзм.j i y a -  , афг. Swal /aw » l , 
нугн. saw- , орм. caw- , сак . t s u -  и т .д . ) .

Вариант с начальным 5-  от той же основы в курманджи высту­
пает в глаголе f iv an d ln  /§ a n d in  ‘ посылать*, , ‘отправлять*; 
в сорени ецу точно соответствует ^ewandln • Учитывая соответ­
ствие 9(iv)andin/Qewandin , нет основания возводить этот глагол 
к древнеираи* Sam- «отправлять*, «посылать*. Он представляет­
ся нам как образование от вариантной основы глагола $fln /по­
средством суффикса каузативности -ап  от основы piv-/$ew - ( * i -  
▼ап f pewan ) /  и, вероятно, первоначально оозначал «заставить 
идти*, «заставить уходить*.

В плане историческом глагол p (iv )an d in  и его диалектный 
вариант sewandin являются производными. (Не учитывая эту воз-
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, И.И.Цукерман относилножное» объяснения глагола 
его к веороизводнын глаголем. '

2 . Выступая в качестве компонента сложного глагола, $dn 
может выражать переход ив одного состояния в другое иди перемеще­
ние в пространстве, как и перс. SodSn , с р . : hevraz $dn 'под­
ниматься*, der cun 'выходить', b e r jd r  $dn 'спускаться*, p d f- 
da «dn «продвигаться*, pafda edn ‘отодвигаться*. Однако, в 
отличие от персидского SodSn , курд, $вп служит для выраже­
ния значений направленности, а также завершенности проведшего 
действия. На эти особенности edn следует прежде всего обра­
тить внимание специалистов.

Так, глагол f i r l n  ‘ летать* (вообще) в сочетании с b a t in  
( l i r i n  h a t in )  означает ‘ прилетать*, а в сочетании с $dn ( X i- 
r l n  edn ) ‘ улетать*. На эти явления в курмэнджи обратила внима­
ние Ю.Ю.Азалиани. Рассматривая сочетания ряда глаголов с b a t in  
и edn , она пришла к выводу, что b a tin  служит для выражения 
значения приближения, 8 <?dn -  для выражения удаления.2 ’ С этим 
выводом можно согласиться лишь с некоторыми оговорками.

Глагол ?dn употребляется в парном сочетании с переходны­
ми и непереходными глаголами, среди которых встречаются глаголы 
движения, состояния и действия. Бели внимательно проследить значе­
ния ?dn в парных сочетаниях, то обнаруживается, что значение уде­
ления он выражает лишь при немногих глаголах движения или переме­
щения в пространстве. Что же касается глбголог ечи, состояния 
и других глаголов действия, то при них ?dn в простого про­
шедшего времени подчеркивает, что действие (или состояние) завер­
шилось в прошлом, до момента речи3 ) (Аналогично употребляется 
глагол Sudan в таджикском языке, с р . : Borovikov Ъо telefon 
gap zada Sud f az sari etol xeet "Боровиков, кончив говорить 
по телефону, встал из-за стола").

Приведем некоторые примеры:
а) $dn в сочетании с глаголами речи:
nin got cd ‘я (уже) сказал*; же gazl vl kir $d 'мы (уже) 

позвали его*; ewan firo kir $d ‘ они (уже) разъяснили*; no gi­
ll kir ?d ‘иы (уже) рассказали*; па pira kir $d ‘мы (уже) 
спросили*; we xeber da $d «вы (уже) говорили* и т!п .

б) edn в сочетании с глаголами состояния:
g o ft kellya ?d ‘ мясо (уже) сварилось» (ср . g o ft k e l ly .
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*мяоо сварилось*); b s r f  h e lty a  ?й ‘ снег (ухе) растаял* (ор.
Ъю£ h e lly a  «снег растаял*); gund x ira b  Ъй gfl 4 село (ухе) 
разорилось*; av j i  Ьа1 ке $й * Он (ухе) выбился И8 сил*; mala 
wl x ira b  Mi ей «он (ухе) разорился*; r o j  h l ih a t  ей ‘ солнце 
(ухе) поднялось* и др.

в) e to  в сочетании с переходными глаголами, вырахающими 
различные действия:

Kin heap bir ей (PE 18) ‘ я (ухе) увел лошадь»; “in kitab 
xwand ей « я (ухе) прочел книгу*; naibend heap nal kir «б 4кузнец 
(ухе) подковал лошадь*; me xanl e * k ir  ой 'мы (ухе) построили 
дом*; nln name nlvlsi ев « я  (ухе) написал письмо*; “in av ve- 
х»ег ой «я (ухе) выпил воду’ ; ewl got об <он (У*е ) сказал* и др.

Глагольная форма n lv l s i  об внешне -  по структуре и состав­
ным элементам -  совпадает с перс, neveste  Sod • Однако по зна­
чению они расходятся: neveste  Sod означает "написан"(Равв.) ,  
тогда как курдская форма значит "он (ухе) написал" ( A k t . ) .  
Структурное совпадение персидской и курдской форм здесь, вероят­
но, отрахает не только генетическую связь их составных элементов, 
но и их семантическую близость в прошлом. Это предполохение пере­
ходит в уверенность, если учесть, что (пассивное) причастие перфек­
та в древнеиранских языках, образовывавшееся с помощью суффикса 
- t a -  , послужило материалом для возникновения прошедших основ 
глагола в средне- и новоиранских языках, в том числе в персидском 
и в курдском. Таким образом, курдская модель got ей исторически 
равнозначна персидской s o f t  Sod , курд, g i r t  -  перс, g e- 
r e f t e  sod . курд, k i r l  $й -  перс. xSride Sod, * И Т*Д*

Таким образом, персидский глагол sodan и курдский cfln , 
имевшие первоначально общее значение -  ‘ идти*, ‘уходить’ , приоб­
рели различное грамматическое значение. В курдском с On , сохра­
няя свое прехнее значение, приобрел значение детерминатора, слу- 
хащего для выражения удаления и для обозначения завершенности 
(перфективности) действия.

Конструкции типа ewl got $0 , “ in  b i r  , t e  nlvlsi ?d
и т .д .  И.И.Цукерман рассматривает как результат переориентации 
форм спряжения непереходного глагола на формы спряжения переход­
ного глагола в прошедшем времени'’ ' .  ту хе мысль относительно 
переориентации форм спряжения непереходного глагола высказывает 
Ю.и.Авалиани в упомянутой выше работе**'. Однако приведенные выше
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материалы показывают, что это мнение -  оиибочное, указанные кон­
струкции долины рассматриваться в связи с анализом оложиых гла­
гольных форм , в которых выступает в качестве детермина­
тора.
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В.В.Куиев

ИЙХЙ1Р-$АН И ЕГО ЧЕТЫРЕХЪЯЗЫЧНЫЙ СЛОВАРЬ
" ‘АДИ'ИБ АЛ-ЛУГХТ"•

Первые грамматико-лексикографические работы о языке папто 
написаны афганцами в конце ЛУШ -  начале XIX века. Среди них осо­
бое место занимают сочинения "Рийа§ ал-мехаббат", "Фархаиг-и ир- 
ти§а»й" и "'Аджа'иб ал—л у г!т" . От всех других они отличаются 
больним объемом заключенной в них лексики, более глубоким иссле­
дованием грамматических явлений, а также тем, что все они были 
составлены в Индии представителями двух пуштунских племен, неко­
торые подразделения которых переселились туда в ХУШ веке. Несмот­
ря на то, что каждая из этих работ имеет свои неоспоримые достоин­
ства, в афганском мире и среди европейских востоковедов сочинения 
были известны в очень разной степени. "Рийац ал-иахаббат", со­
держащее первые и очень интересные грамматические и фонетические 
наблюдения, огромный материал по грамматике афганского глагола 
и панто-персидский словарь, сохранилось в наибольшем числе спис­
ков и было широко использовано исследователями языка пашто на 
З а п а д е . " ‘Адка’иб ал-лугат" представлено тремя рукописями, одна
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